Epica
Indigo*
Quaestio nostra est aeterna
Ultima requies fons vitae
Sed nos eam novam existimemus
Nasze pytanie** jest odwieczne

o śmierć***, źródło życia

Ale my uznajemy je za nowe
*Potrzebuję, brakuje mi, odczuwam brak
**Ciekawostka. W łacinie rzeczonik “pytanie” jest rodzaju żeńskiego. 
***Dosłownie – ostateczne odpocznienie.

Adyta*
O nate
Vulnerate
Cito veni ad me

Te amplectar et vulnera tua lingam
Utinam te haberem, mi amor caelestis
O urodzony

Zraniony

Szybko przyjdź do mnie
Obejmiesz mnie**, a ja ucałuję twe rany***
Obym Cię mocno trzymał, mój Bogu miłości****.
*Z łaciny - “adytum, i” - miejsce najświętsze, wnętrze świątyni. Tytuł jest w liczbie mnogiej (plularis).
**Dosłownie – będę/byłbym obejmowany przez ciebie. Prztłumaczyłam jako aspekt dokonany, bo oryginalny, niedokonany, potocznie rzecz ujmując, został wciśnięt na siłę. Forma “te amplectar” może równocześnie być formą czasu przyszłego strony biernej, ale też imiesłowem czasu teraźniejszego strony biernej. Nie sposób ich odróżnić. Równie dobrze mogłam napisać: “objąłbyś mnie”.  

***Dosłownie – I rany  twe będę lizał/ byłbym lizał. To samo  co wyżej, tylko strona inna. Czynna. “Lingo, ere, linxi, linctum” ogólnie ma tylko jedno znaczenie. Lizać. Uznałam, że “ucałować” będzie lepsze. 

****Tekst mówi o Jezusie Chrystusie. “Caelestis”, czyli “Bóg” znaczy również “doskonały, niebiański”. Znaczenie przymiotnikowe również pasuje, ale nie zgadzają się formy, a dokładniej – przymiotnik jest innego rodzaju niż rzeczownik (a musi być związek zgody w zdaniu). Aczkolwiek może być tu zaklęta pewna wieloznaczność, biorąc pod uwagę fakt, iż zazwyczaj w znaczeniu “Bóg” używa się formy “deus, dei”. Sądzę, że autor specjalnie zastował rzadsze słowo. 
Illusive consensus
Primo somniare videbamur
deinde veritas se praecipitavit
Numquam non tibi diffidam
Na początku zdawalo się, że śnimy

potem objawiła się prawda.

Nigdy ci nie zaufam.

Facade of reality

Sanguis meus tibi non iam perbibendus sit

Macula aeternitatis
Numquam detergenda
Quisnam surget et deteget
Imaginem veritatis?

O servitor, sempiterne
Te grati coluimus
Odor atrox quo nos superfundis intolerabilis est

Sanguis meus tibi non iam perbibendus sit

Moja krew ma już nie zostać przelana za ciebie

Skaza wieczności

Nigdy nie mająca zostać oczyszczona

Któż wzniósł się i oczyścił

Obraz rzeczywistości?
. 
O wybawco, niezmienny

Okazywaliśmy Ci wdzięczność

Straszne przeczucie, które nam zsyłasz, jest nieznośne*

Moja krew ma już nie zostać przelana za ciebie

*Można też tłumaczyć jako: “Okropny odór, który roztaczasz, jest dla nas nieznośny”. 

The phantom agony

A te spiritus noster devoratur et nostra anima capitur.
Przez ciebie* nasz oddech jest połykany, a nasze życie przejmowane.

*Można to interpretować dwojako: przez ciebie=twoja wina lub przez ciebie=ty to zrobiłeś (jesteś wykonawcą tej czynności). Nie sposób zgadnąć. 
Huban K'u

Numquam Remotiores ab origine
Media parte mundi
Funditus aberramus
Ultimum excidium sui*


Nigdy nie dotarłbyś do genezy**

Pośrodku wszechświata

Zupełnie się oddaliliśmy

Od swojej ostatecznej zagłady.
*W angielskim tłumaczeniu jest błąd – “sui” to zaimek (w  dodatku w dopełniaczu), a nie forma osobowa od “sum, esse”, czyli “być”. To samo z “remotiores”  - od kiedy czasownik przyjmuje formy przysłówkowe? 

**Wielonznaczność. “Origo, inis” znaczy również “pochodzenie”, “ród”, “rodzina”, “początek”. Uznałam, że słowo “geneza” jest na tyle homonimicze, że będzie pasowało. 

Dance of Fate
Novas portas pandimus

Novas portas pandimus, et post nos occludimus
Otworzyliśmy nowe bramy

Otworzyliśmy nowe bramy, a potem nas zamknęliśmy*

*”Nos” równie dobrze może znaczyć “my” jak też “nas”. Ta sama forma w deklinacji.
The last crusade*

Magna culpa nostra
Poena danda nobis
Usque ad finem erit dierum

Ad finem temporum


Nasza wielka wina

Kara nam będzie dawana

Do końca naszych dni

Po kres czasu 

*Tłumaczenie orientacyjne. Drugą i trzecią linijkę potraktowałam jak jedno zdanie. Inaczej trudno byłoby znaleźć w tym sens. 
The obsessive devotion
Fortuna exprimitur artibus falsis
Et mendacem memorem esse oportet

Adoratio permanebit
Quotiens me eges, adero


Venia ad vitam aeternam
Non mibi, non tibi, sed nobis


Podstępne sztuczki naśladują przypadek*

Zatem kłamstwo powinno być pamiętane**
Uwielbienie przetrwało

Zjawiam się, ilekroć mnie potrzebujesz

Łaska przez życie wieczne

Nie mnie, nie tobie, ale dla nas

*Przekształciłam stronę bierną na stronę. Dosłownie – los jest naśladowany przez podstępne sztuczki.
**Mam łacinę podstawową. ACI z oportet to materiał roszerzony. Możliwe, że coś pomyliłam. 
Living a lie
Domine lesu, demitte nobis debita nostra,
salva nos ab igne inferiori,
perduc in caelum omnes animas
praesertim eas, quae misericordiae tuae
maxime indigent.


In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti.
Amen

Panie Jezu, odpuść nam nasze winy,

ocal nas od ognia piekielnego,

zaprowadź wszystkie dusze do nieba
Zwłaszcza te, które współczucia twego
ogromnie potrzebują.

W imię Ojca, i Syna, i Ducha Świętego.

Amen

Fools of damnation
Et fictum fit factum

Ne timeas obscurum
Id autem cognoscas

Ne timeas obscurum
Primum id cognosce
Deinde iudica
Post iudicandum demum age

Przez fikcję ku prawdzie

Czy boisz się nieznanego?

Wpierw to poznaj

Potem osądzaj

Dopiero potem wydaj wyrok.
The Divine Conspiracy

Quaestio nostra est aeterna
Ultima requies fons vitae
Sed eam ut novam ducemus
Nasze pytanie jest odwieczne

o śmierć, źródło życia

Ale uważamy je za nowe.

Samadhi – Prelude

Solve mentem
A molestis
Mentem ad concretum dirige
Unum e jhanas intra
Uwolnij umysł*

Od przykrości

Zwróć myśl* ku zamgleniu

Wejdź w jedno jhanas**.

*To się nazywa wieloznaczne słowo - “serce”, “myśl”, “wspomnienie”, “cel”, “rozum”, “usposobienie”, “odwaga”, “gniew”, “namiętność”, “wyobrażenie”, “mniemanie”, “namysł”, “rozwaga”, “plan”, “wola”.

**Słowo niezidentyfikowane. W łacinie nie występuje litera “j”. Norma “unus” mówi, iż czymkolwiek to jest, jest rodzaju nijakiego. 
Resign to surrender
Nec plus ultra

Terre eos vi

Augearis

Perde eos vi
Nobis imperium

Nobis victoria
Non plus ultra


Nic poza tym

Przestrasz ich potęgą

Rozszerzasz się

Zniszcz ich siłą

Nasze imperium

Nasze zwycięstwo

Nic poza tym.


Chasing the dragon

Dolendo discit mori mortalis

Ze smutkiem uczy się o śmierci śmiertelny.

Consign to oblivion

Oblivisci tempta, quod didicisti.

Spróbuj zapomnieć, czego się nauczyłeś.


